=

YcTaB cOBMeCTHOTO NpeAnpPUATHS

(BoeTrnam - CIIIA)

Charter of Joint Venture Company

(Vietnam - USA)

miripravo.ru/b2-a2


https://miripravo.ru/
https://miripravo.ru/b2-a2

MIRIPRAVO.RU — AHANMNTUKA, KOHTPAKTbI, LEX MERCATORIA

Hacrosimuit ycras, moaAroTOBIEHHBINA HA
ocHoBe KoHTpakTa 0 COBMECTHOM
npeanpusTiy, noanucan XX/ X/20XX
CTATbBA 1

CTOpoHBI, COCTOSAIINE U3

A. BreTHaMCKOM CTOPOHBI: <>

OdunuanpHOE Ha3BaHUE: <>

B mune  (umspex). JomxHOCTh
I'enepanbHbIi TUPEKTOP

I'maBHOE MIPEACTaBUTEIbCTBO: <>
Tenedpon: <>

9J1. moura: <>

OCHOBHOM BHJI PEANPUHUMATEIbCKON
JESTEIIbHOCTH: IIPOU3BOJICTBO M COBIT
MPOAYKTOB MUTAHUS.

CsunerensctBo 00 co3manuu CII:
Perucrpanuonnslii HoMmep: <>. [lata:<>.
3aperucTpupoBaHHbIN KanuTal: <>. Cuer B
banke: <>. Homep cuera: <>.

B. 3apybexHoii cTopoHBI: <>

JenerupoBaHHbIN IPEICTaBUTENb (UMSIPEK).

Homxnocts: [Ipencenarens. I'paxgancTBo: <>.

I'maBHOE MIPEACTaBUTEIbCTBO: <>
Tenedpon: <>
Tenekc: <>

OI1. moyta: <>

CTATDBA 2

1. HazBanue CoBMECTHOrO NMpEANPUATHUS
Clenyromiee:

This charter, prepared on the basis of the Joint
Venture Contract has been signed on
XX/X/20XX.

ARTICLE 1

The parties consisting of:

A. The Vietnamese Party: <>

- Transaction name:; <>

- Represented by: MR. <> Position: General
Director

- Head office: <>

- Telephone: <>

- E-mail: <>

Main business line: Production and business of

food.

Certificate of Incorporation: Registered
number: <> Date:<> Registered capital: <>
Account opened at the Bank: <> Account
number: <>

B. The Foreign Party: <>

- Delegated representative: MR. <> Titles:
Chairman Nationality: <>

- Head Office: <>
- Telephone: <>
- Telex: <>

- E-mail: <>

ARTICLE 2

1. The name of the Joint Venture Company is:
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BreTHamckoe Ha3Banue: <ZZ7>
NuoctpanHoe Ha3zBaHue: <XXX>

2. Ha3zBaHue coriacHO KOHTPakTy: XXX
HasBanue coriacHo KOHTpakTy: XXX.

CosmMmecTHOE npennpusiTue XXX 3To KOMIIAHUS
C OFpaHI/I‘-IeHHOI\/'I OTBCTCTBCHHOCTbBIO,
UMEIONIasi B COOTBETCTBUH C BbETHAMCKUM
3aKOHO/IATENbCTBOM CTaTyC IOPUANYECKOTO
auna.

CTATDBA 3

CoBmMecTHOE npeanpustTue XXX y4dpekJIeHO B
Conmanuctuyeckoit Pecrry0inke BoetHam ¢
LEJNbIO:

- CTpouTenbcTBa U SKCIUTyaTalluy 3aBojia 1o
MIPOU3BOJICTBY MPOMAPEHHOTO PHCA, a TAKXKE
TEXHUUYECKOTO TIEPEBOOPYKEHUS
CYUIECTBYIOILETO 3aBOJIA 110 IPOU3BOJCTBY
Oeyoro pucaB __, C TEM, YTOOBI TOBBICUTH
O6’beMBI IMPOU3BOACTBA U KAYCCTBO
3KCIOPTHOTO puca, nmpouszBoaumoro B CPB

- [TponBuxkeHus Ha BHYTPEHHUHN U
MEXAYHAPOJAHBIA PHIHOK BLETHAMCKOTO pUca U
PHUCOBBIX MPOTYKTOB

CTATbA 4

1. Anpec COBMECTHOTO MPEANPUITHUSA:

- I'maBHOE MIPEACTaBUTEIbCTBO: <>

- Anpec 1Jisl TaHHOM CHOEIKH: <>

- MecTHoO€ mpecTaBUTENbCTBO Oy IeT
0003Ha4YeHO Tocie monydenus JluneH3uu
I'KKU na uaBecTuINM 1100 TH000€ Ipyroe
MecTo, oo0peHHoe YnpasistomuM CoBEeTOM U

MPABUTENBCTBOM pecnyOnnku BeeTHam.

2. [Iponykius, BeimyckaeMasi COBMECTHOTO
HpEaIPUATHUA:

- [Iponapennsrii Puc

- benblit mndoBaHHbBIN pUC

- Vietnamese name: <ZZ7>

- Foreign name: <XXX>

2. Transaction name: XXX

Transaction name: XXX

The Joint Venture Company XXX is a
Company with limited liability, having a
juridical person status in accordance with the
Vietnamese Laws.

ARTICLE 3

The Joint Venture Company XXX is set up in
the Socialist Republic of Vietnam with the aim
of:

- Constructing and managing the mill for
producing parboil rice, upgrading the mill
which process white rice currently existing at

< > in order to raise its output and quality
of export rice of Vietnam.

- Marketing Vietnamese Rice and rice related
products internationally and domestically.

ARTICLE 4

1. The address of the Joint Venture Company:
- Head Office: <>

- Address of Factory: <>

- Transaction office: shall be defined as the
Investment License is issued by SCCI and

other place as approved by the Board of
Management and the Government of Vietnam.

2. The products of the Joint Venture Company:

- Parboil rice

- Upgraded white rice
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- JIpyrue pucoBsle IPOAYKTHI

CTATDBA 5

1. OOt *HBECTUPYEMBIN KalUTa
CoBMeCTHOTO NPEANIPUATHUS COCTABIISIET
( ) MoJuTapoB

CILIA.

2. YcraBuo# kanutan KoMmaHuu cocTaBiIsieT
( ) OoJUTapoB
CIIIA, 13 KOTOpBIX:

a. BbeTHaMcKas cTOpoHa MPeA0CTaBIIET

( ) MoJTapoB
CIIA, uato cocraBiasaeT X X% 0011ero Kamnurasia
KOMITAHUH U COCTOUT U3 MATHJIETHUX B3HOCOB
3a TOJIb30BAaHUE 3EMIICH.

b. MHOCTpaHHas CTOPOHA MPEIOCTABIISET

( ) moJTapoB
CIIA, uto coctaBusgeT ZZ% o0111ero
KaITnTajaa, KOTOPBIA COCTOUT M3 JICHEKHBIX
CpPEZCTB, CTAHKOB M 000PY0BaHMS.

3. 3acMHBIN KanuTan. B gomnonHenue K
YCTaBHOMY KaIlUTaly, COBMECTHAsI KOMIIAHHUS
OepeTr KpeauT pa3MepoM B

( ) momrapos CIIIA Bo
BBETHAMCKOM H/MJIH 3apyOe:KHOM OaHKe MoJ
T'0JIOBOM TIPOIICHT, 0I00PCHHBIN
MunucrepcrsoM @uHaHCOB BreTHaMa.
BreTHamckas ctopoHa u 3apyOekHasi CTOpoHa
IPEIIPUHIMAIOT COBMECTHBIC JCHCTBHSI 110
nosrydeHuto kpeaura 1yist CoBMECTHOTO
NpEeANPUSITHS. ITU CPEJICTBA UCTIOIB3YIOTCS
TSl CTPOMTEIBCTBA 3aBO/Ia TTO TIPOU3BOJICTBY
OITAPEHHOT0 PHCA, a TAK)KE B KAUECTBE
pabouero kanuTaiga v JIJIsl 3aKyIKA PUCOBOTO
ceipbsi. CymMMa KpeauTa ToJKHA ObITh
0/100peHa eMHOTIIacHBIM pemeHneM CoBeTa
Ypasnsromux COBMECTHOTO IPEANPUSITHS B
COOTBETCTBUM C 3akoHamMu 00 MHBecTHIIMAX
CPB.

CTATDBA 6
Cpoxk netictBusg COBMECTHOTO NMPEATIPUATHUS

cocrtasirsteT 20 JIET HaunHast ¢ 1aThl BELIAYU
JIUIEeH3un Ha co3ganne COBMECTHOIO

- Rice related products

ARTICLE 5

1. The total investment capital of the Joint
Venture Company is
( ) USD.

2. The Company's legal capital is
( ) USD of which:

a. The Vietnamese party contributes

( ) USD, equals to
XX% of the total legal capital, consist of five
(5) years of land use fees.

b. The Foreign party contributes

( ) USD, equals to
Z7% of the total legal capital, consist of cash,
machinery and equipment.

3. Loan capital: In addition to its legal capital,
the Joint Venture Company shall borrow

( ) USD from the
domestic and/or foreign Banks with the annual
interest rate approved by Ministry of Finance
of Vietnam. The Vietnamese Party and the
Foreign Party are to arrange and negotiate to
borrow this sum for the Joint Venture
Company. This sum is used for building parboil
plant and working capital and purchases of rice
and rough rice. The loans must be decided by a
unanimous decision of the Board of
Management of the Joint Venture and in
conformity with provisions of the Investment
Laws of Vietnam.

ARTICLE 6

Duration of the Joint Venture Company is 20
YEARS commencing from the date the Joint
Venture Investment License is issued. Above
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Benuypnoro Kanurana. JlaHHbII CpoK 11O
CBOEMY OKOHUYAHUIO MOKET OBITh BAXKIBI
npoasieH Ha 20 JeT, , IpU4eM pelieHue
MPUHUMACTCS UCKITIOYUTEIHHO 110
ycMoTpeHnto Ynpasistomiero Coera u
JOJIKHO TIONTy4UTh 0j100peHue ['ockomureTa mo
kooneparuu 1 uaBecTuisaM (I'KKN). JTroObie
W3MEHEHUS JAHHOTO CPOKA JOJKHBI TIOTYYUTh
€MHOTIIIaCHOE 0100peHne Y paBIsSIOLIEro
Cosera u nepenansl B 'KKUW mist
pPaccCMOTpEHHS U 0JI0OpEHUS.

CTATbBA 7

1. Croponsl COBMECTHOTO MPEANIPUITHS
Ha3zHayaroT B Ynpasisatonuii CoBeT cBOMX
IIPEACTABUTENEH B CIIETYIOIEM KOJIUYECTBE:!

- BreTHaMmcKkasi CTOPOHEI - 2 yeloBeka
- 3apyOerkHasi CTOpOHA - 3 YeloBeKa

2. Cpok peObIBaHKE B JOIKHOCTHU YJICHOB
VYupasnstomero CoBera cOCTaBIAeT 3 roaa u
MO>KET OBITh HEOJHOKpATHO mpo yieH. [Toct
IIpencenarens CoBeTa MOTYT MOOYEPETHO
3aHUMATh MPEACTABUTENH KAXIAO0U U3 CTOPOH.
Ha nepswiit cpok Ipeacenarens Cosera
Ha3HayvaeTcs 3apyO0eKHOM CTOPOHOM.

3. Kaxxgast cropoHa MMeeT Ipaso B J1r000e
BpEMs 3aMEHMTH JIFOOOT0 U3 CBOUX
npezncraButeneii B CoBeTe, MpH yCIOBUH, YTO
Jpyras CTOpOHa JOJKHA OBbITh
UH(POPMHPOBaHA 00 3TOM PEUICHUHU IO
KpaitHel Mepe 3a MATHAALATh JHEH.
Komnanus, mpousBosias TAKOBYIO 3aMEHY,
JIOJKHA MMETh Ha TO BECKUE NPUYUHBL, a cama
3aMeHa HU B KOEM CIlydae He JOJDKHA
OTPHLIATEJIBHO OTPA3UThCS Ha JIEATEIbHOCTH
CoBMeCTHOTO NPEANIPUATHSL.

CTATDbA 8

1. Yapasnstonwmii CoBeT cobupaercs mo
KpailiHei Mepe aBax bl B roja. CoOpanue
cosbiBaercs [Ipencenarenem CoBera uinu no
TpeOOBaHUIO ABYX TPETEH UIECHOB
VYnpasnstomero Cosera. ['enepanbHbIii
Hupexktop u IlepBrlit 3amecTutenb
I'enepanbHoro /upexropa Moryr

term shall continue for 20 years, with two
options to renew for 20 years each option, with
such option at the sole discretion of the Board
of Management and must be approved by the
State Committee for Cooperation and
Investment (SCCI). Any changes to this term
must be agreed unanimously by the Board of
Management and reported to SCCI for
consideration and approval.

ARTICLE 7

1. The Joint Venture parties shall appoint their
own representatives to the Board of
Management of the Joint Venture Company, as
follows:

- The Vietnamese party comprise 2 members.
- The Foreign party comprises 3 members.

2. The term of the members of the Board of
Management is 3 years and may be appointed
for further successive terms. The post of the
Chairman of the Board may be taken in turn by
a representative of each Party. The Chairman of
the Board of the first term is nominated by the
Foreign Party.

3. Each Party has the right to replace its Board
representative(s) at any time provided that the
other Party must be informed in advance at
least 15 days. This replacement must be
certified as fully representing the intentions of
the Party effecting this change and must not in
anyway adversely influence the activities of the
Joint Venture Company.

ARTICLE 8

1. The Board of Management shall convene at
least two meetings per annum. Meetings of the
Board of Management shall be convened by the
Board Chairman or as demanded by two thirds
of the members of the Board of Management.
The Director General or the First Deputy
Director General may recommend that the
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nopekomenaoBath [Ipencenarento Cosera
co3BaTh coOpanue Ynpasistomiero Cosera.

2. JIro6oe Cobpanue Ynpasmistoniero Cobera
TpeOyeT MPUCYTCTBUS IO KpailHEH Mepe IBYX
TpeTel wieHoB Ynpasistoniero Cosera,
npeJcTaBistonero o6e cropoHsl COBMECTHOTO
npeanpustus. Ynensl Ynpasmistomero Coera
MOTYT IUCbMEHHO OT/AATh CBOU ITOJIHOMOYUS U
roJjioca CBOMM MPEJICTABUTEIISM IS
npuCcyTCTBUS Ha coOpaHusx CoBeTa U yyacTus
OT UX UMEHHU B rOJIOCOBAHUHU.

3. Bmecro npoBeznenus coopanust Coser
MOXKET MPUHATH MMCHbMEHHYIO PE30JIIONHIO,
KOTOpask PE30JIIOIHS PACCHIIAECTCS BCEM
yieHaM CoBeTa, KOTOPBIE MOIMHICHIBAIOT €€ B
3HaK coryacus. J{ns ee mpuHATHS TpedyeTcs
JIBE TpeTH 0J00puBIINX ee wieHoB CoBera.

4. CoBeT UCIOJHIET CBOM (DYHKIIUU B
MHTEpEecax COBMECTHOIO MPEANPUSITHUS U B
COOTBETCTBUU C 3aKOHAMH PECITYOIHKU
Bretnam.

5. JIroGoe nelicTBue, Tpebyemoe Hiu
paspelieHHoe K MPUHATHIO JII0OBIM coOpaHrueM
CoBeta, MOXKET OBITh IPEINPUHATO O€3 CO3BIBA
yiieHoB COBeTa, €M OT HUX MTPEBAPUTEIHLHO
NOJY4YeHO €IUHOTTIACHOE MUCEMEHHOE
corjacue.

CTATbBA 9

Crnenyroliue BOMPOCHI TOJKHBI TOJTYYHUTh
eANHOTIIacHOE 0100penue wieHoB CoBera:

- brojkeTHbIE 3aliMBI; JOJITOCPOYHBIN U
€XKETOIHBIN IIJIaH IPOU3BOJCTBA, a TAKKE
6usHec-m1aH COBMECTHOTO MPEANIPHUSTHUS;

- JIroOble monpaBKy U 100aBIIEHUS K Y CTaBy
COBMECTHOTO TIPEATIPUATHS

- Haznauenue/OtcraBka [Ipeacenarens
Cogera, ['enepanbpHoro /lupekropa nuiau
['maBHOTO ByxXranrepa (ecnu KTo-TO U3
BBIIIICHA3BAHHBIX JIMI] SIBJISIETCS YWICHOM
COBETA, OH BO3JIEPKUBAETCS OT TOJIOCOBAHUS
10 BOIMIPOCY Ha3HAUCHUS/OTCTABKHU M IS
JOCTH>KEHUS €IMHOTJIACHOTO pe3yJIbTara
TOJIOCOBAHUS €ro rojoc He TpeOyeTcs)

Chairman of the Board of Management
convene a meeting of the Board of
Management.

2. Any meeting of the Board of Management
shall require the attendance of at least two
thirds of the members of the Board of
Management representing the Joint Venture
partners. Members of the Board of
Management may delegate power, in writing,
to their representatives to attend meetings of
the Board and to vote on their behalf.

3. In lieu of a meeting of the Board, a written
resolution may be adopted by the Board if such
a resolution is sent to all members of the Board
and affirmatively signed and adopted by at
least two third of members.

4. The Board shall exercise its functions in the
interests of the joint venture and in conformity
with the laws of Vietnam.

5. Any action required or permitted to be taken
at any Board meeting may be taken without a
meeting if all members of the Board consent to
such action in writing.

ARTICLE 9

The following issues must be decided
unanimously by the Board members:

- The budget loans; the long-term and annual
production plans as well as the business plans
of the Joint Venture Company;

- Any amendment or addition to the Joint
Venture Company's Charter;

- The appointment/removal of the Chairman of
Board, the General Director and the Chief
Accountant (if any of these Parties are
members of the Board, then they will abstain
from voting on their appointment/removal and
their vote will not be necessary to achieve
unanimous consent);
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- Bce octanbhble pemennst CoBeTa cCUMTaOTCA
HPUHATBIMH, €CIIH MOJYYHIIN OJ0OpEHHE 10
MEHBIIIEH Mepe BYX TPETEU r0JIOCOB YWICHOB
Cogera.

CTATDBA 10

- Texyiee pykoBOACTBO J€ATEIBLHOCTBIO
CoBMECTHOTO MPEANIPUATHUS BO3JIATacTCs HA
I'enepanbHOroO IUpEKTOpA.

- Ha mepBsIii cpok cBoero npedbiBaHus B
nokHOCTH ['eHepanbHblil Jupexktop
Ha3HaydaeTcs 3apyOexkHo# cToponoil. [1epBbrii
3amectutens ['eHepansHoro upekropa
Ha3HAa4aeTCsl BLETHAMCKOM CTOPOHOU U JTOJKEH
OBITh rpakiannHOM PecryOnrku BeeTHam u
IIOCTOSIHHO IIPOKUBATh B 3TOU CTpaHe.

CTATbBA 11

I'enepanbHblil IUpeKTOp OAOTYETEH
VYnpasnstomemy CoBeTy B TOM, UTO KacaeTcs
TeKyleH nesTebHOCTH COBMECTHOTO
NPEANPHUSTHS, B TOM YUCIIE OH OTBEYAET 3a

- BrimonHeHre TPOU3BOJICTBEHHBIX U OM3HEC-
IUTAHOB, IPETBOPEHUS B KHU3Hb PELICHUN
CoBera U NpeOCTaBICHUE OTYETA O
JOCTUTHYTBIX pe3yJbTaTax.

- [Tognucanue Tpynosbix KoHTpakTOB B
COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMU
3aKOHOJIATEeNBCTBA pecityOanku BreTHam

- HOI[HI/ICEIHI/IC KOHTPAKTOB, B TOM HYUCJIC OT
JHna COBeTa, M UX BBIIIOJIHEHUEC

- COTpyJHUYECTBO C rOCYJapCTBEHHBIMU
OpraHamMu ¥ TPETbUMHU JIMIAMH 10 BCEM
BOIIPOCaM, KaCaroIIUXCs AEATEIbHOCTH
CoBMECTHOTO IPEANPHUATHS B paMKax
HaCTOSIIEro Y crana

- Brimonaenue nr060# Apyroi exeTHEBHON
nearenbHocTH COBMECTHOTO peanpusitus. B
pEUICHUHU TEeKYLIUX aIMUHUCTPATUBHBIX

- All other decisions of the Board can only be
valid provided they are approved by two-thirds
or more of the Board members.

ARTICLE 10

- The day to day operational responsibilities of
the Joint Venture Company fall within the
General Director.

- In the first term, the General Director shall be
appointed by the Foreign party. The First
Deputy General Director shall be a person of
the Vietnamese party and shall be a
Vietnamese citizen residing in Vietnam.

ARTICLE 11

The General Director is accountable to the
Board of Management for the day to day
management activities of the Joint Venture
Company, including but not limited to the
following:

- Fulfillment of the production and business
plans, implementation of decisions of the
Board and reporting on the business results.

- Signing of Labor Contracts in conformity
with the provisions of Vietnamese Law.

- Signing contracts within their own power or
by proxy of the Board and implementing that
contracts.

- Act before State Bodies and third parties on
all issues relating to activities of the Joint
Venture Company within the framework of this
Charter.

- To carry out any other day to day business of
the Joint Venture. In operational matters, the
General Director shall have absolute decision-
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BompocoB ['enepanpHblii [lupekTop HazneneH
BCEU MOJTHOTOM BJIACTU. 3aMECTUTEIb
I'enepanbsHoOro JIupexkropa umeeT nmpaBo
BBICKA3bIBaTh CBOE MHEHUE U MIPEICTABIISTH €T0
Ha paccmotpenue CoBeTy MM M01aBaTh
nerunuio [pencenarento Cosera, ¢ mpocb00ii
0 CO3bIBE CPOYHOTO coBelanus. [lepBbiii
3amecTuTeNnb renepainbHoro Jupekropa u
Jpyryue OTBETCTBEHHBIE JINIIA TOJOTYETHBI
I'enepansroMy Jlupekropy. [lonrHOoMOUus 1
obsi3anHOoCcTH ['enepansHOro JlMpekTopa u
[IepBoro 3amecturens I'enepanbHOro
Jupekropa u Ipyrux OTBETCTBEHHBIX
paboTHUKOB, Ha3HAYaeMbIX COBETOM, TOJIKHBI
OBITH OTpakeHbl B TpynoBom KonTpakre,
KOTOPBIY MOAMKUCHIBACTCS MEXY HUMHU U
VYnpasnstomum CoBeToM.

CTATDbA 12

- Bce pabotHuku COBMECTHOTO MPEATPUATHUS
OTOMPAIOTCS HA KOHKYPCHON OCHOBE M3 YKCIIa
KaH/IMJIaTOB, UMEIOIINX COOTBETCTBYIOIIYIO
KBaJTM(DUKAIMIO ¥ B COOTBETCTBUU C
3aKOHOJIaTEeILCTBOM peciyOnuku BreTHam.
Haubonee moaxoasimye KaHIUAATHI MTOTYYar0T
CPOYHBIN KOHTPAKT M MO yCTEITHOM
3aBEPILICHUH UCIBITATEILHOTO CPOKA, HE
MIPEBBINIAIOIIETO B 3aBUCUMOCTH OT BHJIa
BBIIOJIHAEMEBIX oOs13anHHOCTel 60 qHEH,
npuHuMaroTcs B COBMECTHOE MpEeANpUsITHE Ha
MOCTOSTHHYIO paboTy. B mocnencreumn
€IMHCTBEHHOW OCHOBOM 11 COXpaHEHUsI
pabouero mecra OyneT kBanupukanus
pabOTHHMKA U €r0 COOTBETCTBUE JOJIKHOCTH

- [IpaBa u 00s13aHHOCTH PAOOTHUKOB
3akpermisitoresa B Tpynosom KonTpakre,
KOTOPBII MOAMUCBIBAETCSI MEXTy pAOOTHUKOM
u I'enepanpubiM {upextopoM CoBMECTHOTO
IPEIIPUATHS, B COOTBETCTBUU C
KOJUIEKTUBHBIM JI0OTOBOPOM, KOTOPBIi
3aKJIFOYAETCs MEKIY TPYIOBBIM KOJUIEKTHBOM
u I'enepanpubiM {upextopoM CoBMECTHOTO
IIPEIITPUATHSL.

- 'enepanibHbIil JIUpeKTOp MMEET MPaBO
YBOJIUTH JIFOOOTO BEETHAMCKOTO pabovero uiu
ynpassitonero paboruuka CoBMECTHOTO
npeanpustys. [lpuuuHe! s Takoro
YBOJIbHEHUS IEPEUHCIICHBI B IIPABUIIAX
CosmectHoro [Ipeanpusitus u Tpynosom

making authority. The First Deputy General
Director has the right to reserve his opinions
and present same for consideration before the
Board, or lodge a petition to the Chairman of
the Board requesting that an ad hoc meeting be
convened. The First Deputy General Director
and other key officers are responsible to the
General Director. The authorities and
responsibilities of the General Director and the
First Deputy General Director and other key
officers appointed by the Board shall be
reflected in the Labor Contract signed between
them and the Board of Management.

ARTICLE 12

- All employees of the Joint Venture Company
are recruited and employed on the basis of the
best qualified candidate available for the
position in accordance with the specifications
for each position and in conformity with the
provisions of the Laws of Vietnam. Suitable
candidates shall be employed on a probationary
basis and, after successful completion of a
probationary period of no more than 60 days
depending on the nature of the job, shall be
regularly employed by the Joint Venture.
Consequently, the basis of employment for any
position at the Joint Venture will be only ability
and suitability.

- The rights and obligations of the employees
are described in the Labor Contract signed
between the employees and the General
Director of the Joint Venture Company, in
keeping with the collective labor agreement
signed between the labor collective and the
General Director of the Joint Venture
Company.

- The General Director can dismiss any
Vietnamese worker or staff member of the
Joint Venture for due cause, Due case shall be
defined in the rules of the Joint Venture and
Labor Contract conforming with Vietnam's
labor regulations regarding enterprise with
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KoHTpakTe 1 HE TOJKHBI TPOTUBOPEYUTH
BbETHAMCKOMY TPYJOBOMY 3aKOHOJIaTEIIbCTBY
B TOM, YTO KacaeTcsl 1eATeIbHOCTH
MNPEANPUSITHS C HHOCTPAHHBIM YCTaBHBIM
KanuTanoM. MHOCTpaHHBIN MEpCOHAI
CoBMecTHOTO MpeanpUsATHs HaOUpaeTcs Ha
OCHOBE peKOMEHIalni 3apy0eKHOH CTOPOHBHI.

CTATDbA 13

- [IpenmytiecTBO TIpU MPUOOPETEHUH CHIPHS,
3aracHbIX yacrteil, 000pynoBaHus,
pUCIOocO0JICHNH, TPAHCIIOPTHBIX CPEICTB,
ouCcHOTO 000PYIOBaHUS, UCTIOIB3YEMOTO
COBMECTHOTO MPEIIPHUSATHS, TOTDKHO
OTJAaBaThCsl BLETHAMCKOM MTPOAYKLIUH,
UMEIOIIEHCS] Ha BLETHAMCKOM PBIHKE, TIPU
YCJIOBUH, UTO TaKasd NPOAYKIHUA OTBCHACT
IPEIBSBISEMBIM K HE TEXHUYECKUM H
KOMMepUYecKuM TpeboBanusM. Eciu Touno
TaKasi MPOIYKIIHs 3aKyIaeTcs 3a pyoexoM, TO
OHa JOJI’KHA MPEBOCXOAUTH MCCTHYTO
BBETHAMCKYIO TIPOJIYKITHIO B TOM, YTO KacaeTcsl
Ka4yeCTBa, IEHBI WA CPOKOB MMOCTaBKH. B
CJlydae BOSHHKHOBEHHSI CIIOpa OKOHYATEITbHOE
PCHICHUC NPUHUMACTCA HA OCHOBC MHCHUSA
I'enepanbsHoro upexropa.

- [IpuoGperenune o0opy0BaHUS, 3aITACHBIX
4acTe, ChIPhs, MPUCTIOCOOICHUH ISt
ComectHoro [Ipennpustus MOXeT ObITh
MOPYYEHO OAHOU U3 CTOPOH, OJTHAKO B JIIOOOM
clIydyae Takoe IproOpeTeHUe JOKHO ObITh
BBIHECEHO Ha PAaCCMOTPEHUE U MOJTYUUTh
onobpenne Ynpasisroniero Cosera.

CTATDA 14

1.BamoToit CoBMECTHOTO MpeanpUsATUS
sBisitores fosapsl CIIA 1 BbeTHaMCKU
noHr. KoHBepTHpoBaHUE MOCIIETHETO B
BaJIIOTY, KOTOPOM OIJIAYMBAIOTCS 3aKYyIKH, a
TaK)Ke BeeTcs OyXranTepcKasi OTYETHOCTbD,
MIPOU3BOUTCS HA OCHOBE OPUITHATIEHOTO
00OMEHHOT0 Kypca, MyOJIMKYyeMOro
l'ocynapctBennbiM bankom pecryOnuku
BreTHawm, Ha 1eHb, KOTJa OCYLIECTBISAETCS
TaKOBOM ILJIATEK.

2. CoBMECTHOE TIPEANPUATHE TPOU3BOIUT
TUTATEXKU U BEJIET OYXTalnTepPCKy0 OTYETHOCTh
4yepe3 cueTa BO BLETHAMCKOW HUITH 3apyOeKHON
Bamtore, oTKpeiThie B BBETKOMBAHKE, a

foreign invested capital. The Joint Venture's
foreign personnel shall be recruited upon the
basis of the recommendation of the Foreign
Party.

ARTICLE 13

- Priority for purchasing raw materials, spare
parts, equipment, accessories, transport means,
office equipment etc., used for this Joint
Venture Company, must be given to products
available in the Vietnamese market if these
locally produced/or available products are
technically and commercially acceptable. If the
same products are purchased in a foreign
country, the aforesaid goods must be superior
to those in the domestic market as far as
quality, price and/or delivery time are
concerned. The opinion of the General director
will prevail if there are conflicting opinions
about procurement.

- Procurement of equipment, spare parts, raw
materials, accessories, etc., for the Joint
Venture may be delegated to one of the parties,
but in every case, this procurement must be
reviewed/authorized and approved
unanimously by the Board of Management.

ARTICLE 14

1. The currency used by the Joint Venture
Company is a monetary US Dollars unit and
Vietnam Dong. Conversion of this currency in
to the currency used for purchases as well as
accounting purposes, shall be executed
accordance with the official exchange rates
published by the State Bank of Vietnam at the
time of the actual payment. 2. The Joint
Venture Company executes payments and
accounting administration through the account
of Vietnamese and foreign currencies opened at
VIETCOMBANK and/or a foreign bank
operating in Vietnam.
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TaK)Ke BO BLETHAMCKOM IPE/ICTaBUTEIbCTBE
3apy0OexHOro OaHKa.

CTATDBA 15

1. Cucrema ¢puHAHCOBOIM OTYETHOCTH
CoBMECTHOTO NPEANIPUATUS OCHOBBIBACTCS HA
Mexnynapoansix [Ipunnunax byxranrepckoit
OT4YeTHOCTH, AOJKHA MOJIyYUTh OA00pEHMSI
Munucrepcra @ruHaHCOB pecnyOIUKH
BbeTHam u ObITh HOJOTYETHA
YIOJIHOMOYEHHOMY (PMHAaHCOBOMY OpTaHy
ctpanbl. KHUTH OyXranTepckoi OTYETHOCTH
BEYTCsl I0-BbETHAMCKH U MTO-aHIVIMHCKH, a UX
BEJICHUE NTEPUOJUYECKH TOJDKHO ITPOBEPATHCS
Munduaom Bretnama.

2. CTOpOHBI COTaIarTcs ¢ TEM, YTO CPOKH
aMOpPTU3aLUU (PUKCUPOBAHHBIX AKTHBOB
YCTaHOBJICHBI CIEAYIOIINUM 00pa3oM:

- 3aBoa u ero nexa: 20 iet

- OducuHoe obopynoBanue: S Jaet
- CraHku: 7 JIeT

- TpancmopTHBIE CpeacTBa: 5 JeT.

3. OTuerHOI1 Hanorosslil neproa COBMECTHOTO
OpeanpusaTHs HauuHaeTcs | anpens u
3akaHuMBaercd 31 mapra. OgHaKo B Te€UEHHE
MIEPBOTO I'0Jla OTYETHBIN HAJIOTOBBIA MEPHOT
HAYMHACTCS C IaThl BhIauun JIuneH3nn Ha
NuBectunmu u 3akanuuBaeTcsa 31 mapra
cienyromero roja. Kaxnprii ron CoBMecTHOE
[IpeanpusiTue rOTOBUT O6aTaHCOBBIN OTUYET U
JpyTyIo (PMHAHCOBYIO OTYETHOCTH B
COOTBETCTBUU ¢ BreTHAMCKUM
3akoHoAaTenbcTBOM. COBMECTHOE
IpENNpUITHE YUPEXKIAET pe3epBHBIN POHT,
(OHJ COIIMATLHOTO CTPaxXOBaHUS U IpyTHe
dbonabl. XapakTep, 00beM, HCTOUHUKH 1
MPUHIIAITEI KCTIOIH30BAHMS KAXKIOTO U3 ITHX
(GOHI0B ycTaHABIMBAETCS Y IPABIISIIOIINM
CoBeToM Ha OCHOBE HaKOIUIEHHBIX JOXOJ0B U
B COOTBETCTBUU C 3aKOHOJATEILCTBOM
Conmanuctuueckoit PecriyOnmku BoetHam.

CTATDBA 16

CoBMmecTHOE PEANpPUsATHE JOKHA OBITh

ARTICLE 15

1. The financial accounting system of the Joint
Venture Company shall be maintained with
General Accepted International Accounting
Principles and as approved by the Ministry of
Finance of Vietnam and is controlled by the
authorized financial agency of Vietnam. The
books of account of the Joint Venture shall be
kept in Vietnamese and English and in US
currency and be subject to the control of the
Ministry of Finance of Vietnam.

2. The parties agree to the depreciation rate of
fixed asset as follows:

- Factory, Workshops: 20 years.
- Office Equipment: 5 years.

- Machinery: 7 years.

- Transportation: 5 years.

3. The fiscal year of the Joint Venture
Company commences from April 1st and ends
on March 31st of next year. For the first year
however, the Joint Venture Company fiscal
year commences from the date of issue of the
Investment license and ends on March 31st of
the next year. Every year, the Joint Venture
prepares the financial balance sheet and other
financial issues in conformity with the
provisions of Vietnamese Law. The Joint
Venture Company shall set up the reserve fund,
the welfare fund and other funds. The nature of
the scope, the source and principle of using
each fund shall be decided by the Board of
Management on the basis of accrued profits
and in conformity with the Laws of ther
Socialist Republic of Vietnam.

ARTICLE 16

The Joint Venture Company is to be insured by

10
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3acTpaxoBaHa B OJHOW U3 BbETHAMCKHX
ctpaxoBblx Komnanuii. Ee akTuBBI HE MOTYT
OBITH B a/IMUHUCTPATUBHOM MOPSIKE
HAI[MOHAJIN3UPOBAHBI, APECTOBAHBI NN
MepeBEICHBI B KaKyI0-TM00 HHYIO (opM
COOCTBEHHOCTH

CTATbBA 17

CoBMecTHOE MpEeANPUITHE UCTIOIb3YET CBOU
aKTUBBI HCKIIFOUHNTEIIBHO B 1eisIXx COBMECTHOM
MPEAIIPUHUMATENBCKON AesTenbHocTh. Hu
OJIHA U3 CTOPOH HE MOKET B OJTHOCTOPOHHEM
MOPSIIKE TPUCBOUTH ce0e aKTHUBBI
COBMECTHOTO IPEANPUATHSI, B TOM YHUCIIE
AKTHBBI, IPEJOCTABIICHHBIE B KAUECTBE
YCTaBHOTO KaluTasa.

CTATDBA 18

B coorsercTBum co Crareeit 16 u 17
KonTtpakta CoBMECTHOTO PEAIPUSITHS
CoBMecTHOE IPEANPUATHE MOXKET OBITh
pacmylieHa Uiy paHblIe CpoKa MPEKPaTUTh
CBOIO JI€ATEIbHOCTD.

CTATDBA 19

- He mo3xe, yem 3a mectb MeCAI1EB 10
IIPEKPAIICHUS CPOKA CYLIECTBOBAHUS
CoOBMECTHOTO MPEANPUATHUS UITU YEPE3 MECSII]
IIOCJIE IPUHATHSI PELIEHUS O €€ TOCPOYHOM
pocnycke, Ynpasistouuii CoBeT yupexaaet
JIukBupanmonnyto Komuccuro CoBMECTHOTO
[Ipennpustus (B coctaB KOTOPOH BXOIAT 110
KpallHel Mepe TPH YeI0BEKa) U CaMbIM
TIIATETFHBIM 00pa30M OIpeieysieT ee
o0s3agHOCTH. Ystens! JIMKBUAaIMOHHOM
Komuccun HabuparoTcst U3 yrciia Mpru3HAHHBIX
9KCIIEPTOB, HE SIBIISIFOIIMXCS paOOTHUKAMHU
CoBMeCTHOTO MpEeANPUATHS.

0 Bce pacxonpl, BOZHHKAIOIINE B CBSI3H C
mukBugaueir CoBMECTHOTO MPEANPUSITHS,
omaunBaroTca CoBMmecTHbIM [Ipennpustuem
pexke, 4eM OyayT BBITOJHEHBI HHBIE
o0s3arenscTBa COBMECTHOTO MPEANPUATHS

CTATDBA 20

one of the Vietnam Insurance Companies. The
assets shall not be nationalized, seized or
transferred to any other form of ownership by
administrative measures.

ARTICLE 17

The Joint Venture Company shall only use its
assets for the purpose of the Joint Venture. The
Joint Venture parties do no unilaterally have
the right of private ownership of the assets of
the Joint Venture Company, including the
assets they have contributed to the legal capital.

ARTICLE 18

The Joint Venture Company may be dissolved
ahead of schedule or terminated subject to
Article 16 and 17 of the Joint Venture Contract.

ARTICLE 19

- At least six months before termination of the
contract term of the Joint Venture Company, or
within one month after the decision to dissolve
the Joint Venture Company ahead of schedule,
the Board of Management shall set up the
Liquidation Board of the Joint Venture (that
will comprise at least three members) and
stipulate in detail the task of the Liquidation
Board. The members of the Liquidation Board
shall be recruited from the international
recognized experts outside the Joint Venture
Company. o All expenses arising from
liquidating the Joint Venture Company shall be
paid by the Joint Venture and are payable
before any other obligations of the Joint
Venture Company.

ARTICLE 20

11
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- JInxksunamuonnas Komuccust CoBMECTHOTO
npeanpusitust cooomaer B 'KKU naty cBoero
OCHOBAHMS U JIaTy Hayaja CBOEH
JIesTelbHOCTH. HaunHas ¢ 3Toro MoMeHTa
JlukBumanmonnas Komuccus mpeacrapiser
CoBMecTHOE MpeANpUsITHE B CYJI€ U APYTHX
aIMUHUCTPATUBHBIX YUPEIKICHUSAX B TOM, YTO
KacaeTcsi BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C
TuKBHUAaMen komnanud. [lepuon nercTBus
JIukBuganuonnoit Komuccun He MOXKeET
MIPEBBINIATH MIEeCTH (6) MecsieB. B oTnenbHbIX
ciyydasx ¢ cornacust 'KKH stoTt cpok Moxer
OBITH MPOJIJICH, OJTHAKO HE OoJiee, YeM J10
oanoro (1) roxa.

- JleaTenbHOCTh MPEACTAaBUTENBCTB U
¢unnanoB COBMECTHOTO IPEATPUSITUS
MpEeKpaniaeTcsi B MOMEHT POCITyCKa
CoBMeCTHOTO MPEANPUATHS U B COOTBETCTBUU
C YCIIOBUSIMHM TaKOBOTO POCITYCKA.

CTATbBA 21

ITocne npekpalleHnss COBMECTHOU
MPEANPUHUMATETBCKON eI TELHOCTH, MOCTE
TOr0 KaK B COOTBETCTBUH C BEETHAMCKUM
3aKOHOJIaTEeILCTBOM OY/IeT TPOU3BEJICH pacueT
10 BCEM 00s3aTeIbCTBAM M 3a0JDKCHHOCTSIM,
ocraBmecs akTUBEI COBMECTHOTO
NpEANPUSITHS TIEPEIAtOTCSI CTOPOHAM B
COOTBETCTBUU C UX aKIIMOHEPHOH JOJICH.

CTATDbA 22

CoBMecTHOE MpeanpusITHE UMEET MPaBo
y4peauTh HOBYI0 COBMECTHOE MPEAIPUSITHE C
JpYyToi 3apy0eKHOI OpraHu3auei uiu
JULOM, TIPU YCIOBHH, YTO €10 TOJyYEHO
€MHOTIIIaCHOE 0100peHne Y paBIsSIOLIEro
Cogera, a mpenBapuTeNbHO - og00penne ['KKU

CTATDbA 23

CoBMeCTHOE MPEANPUITHE YUPEKIAET
PeBusunonnyto Komuccuio 115t mpoBepKu
¢duHaHCOB U cocTosiHUS e COBMECTHOTO
npeanpuatus. Ynpasistomuii CoBer
Ha3Ha4aeT [VIaBy U WICHOB PeBu3nOHHON
Komuccun, B konuuecTBe Tpex yenoBek. Cpok
noJIHOMO4Mi Takoil PeBusnonnoit Komuccun

- The Liquidation Board of the Joint Venture
Company shall report to SCCI the founding
and commencement date(s) of its operation.
From this time on, The Board of Liquidation
shall represent the Joint Venture Company
before the court and other administrative
organizations with respect to all the questions
relating to liquidation. The term of operation of
the Liquidation Board shall not be more than
six (6) months. In special cases with the
approval of SCCI, this term may be extended,
but not beyond one (1) year.

- Operations of the representative offices and
branches of the Joint Venture Company shall
terminate at the same time as the dissolution of
the Joint Venture Company and in accordance
with the terms of dissolution of the Joint
Venture Company.

ARTICLE 21

After termination of the Joint Venture, the
remaining assets of the Joint Venture
Company, having paid all debts and liabilities
as stipulated by the Vietnam Law, will be
shared in proportion to each Party's
shareholding.

ARTICLE 22

The Joint Venture Company may be able to
establish a new Joint Venture Company with
other foreign Organizations and individuals,
after unanimous approval of the Board of
Management and prior approval of the SCCI.

ARTICLE 23

The Joint Venture Company will establish the
Examination Board to conduct examination of
the financial and business activities of the Joint
Venture Company. The Board of Management
will nominate the head and the Members of the
Examination Board comprising 03 members.
The examination Board shall have the term of

12
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COCTaBJIsieT Tpu roa. PeBu3nonHas koMuccus
B CBOEH €ATENBHOCTH MOJOTYETHA
VYnpasnstomemy Cosety. PeBusnonnas
Komuccus nonaer Ynpasnstomemy Cosety
OTYET O CBOEH JEATEIILHOCTH U OLICHKY
€XeronHoro oryera CoBMECTHOTrO
PEIPUSITHSL.

CTATDA 24

[ToMuMO yCcTaBHOIrO KaruTaga COBMECTHOE
NpEeANPUITHE MOXKET U3BICKUBATh CPEICTBA JIJIs
BEJICHUS CBOEU JIEATEIbHOCTH IIyTEM
MOJYy4YEHUS 3aiMOB U KpEAUTOB. B
COOTBETCTBUU C 3aKOHOJATEIHCTBOM
pecnyOnuku BeeTHam 1 ¢ cornacus
I'ocynapcteennoro banka CPB cTtopoHnbl
JIOTOBOPHJIUCH O TOM, YTO, €CJIU TOTO
notpedyet kpenutop, CoBMecTHOE
[Ipeanpusitue c 1eNbI0 TapaHTUX BO3BpaTa
TaKOBOTO KpeIuTa Mpy HEOOXOIUMOCTH
otkpoet TpactoBsiii bankoBckuit Cuer Bo
BbeTHAMCKOM BHemroproanke mu6o B
dunranax COBMECTHBIX BLETHAMCKO-
3apyOeKHBIX OAHKOB WJIH B (hUIIHAIIe
3apybexHoro 0aHka Bo BreTHame miu 3a
pyOexoM. YciioBusl OTKPBITHS
BBILLICO3HAYEHHOTO TpacToBoro bankoBckoro
Cuera He JOJIKHBI IPOTUBOPEUNUTD YCIOBHAM
JT000T0 COTTAIIeHus, 3aKIIF0UEHHOTO MEXIY
CoBmectHbM [IpeanpustueM u 3apyOeKHBIMU
6ankamu, 3apyOeKHOH CTOPOHOI UIIH IPYTUMHU
YUPEKICHUSIMHU, 3aHUMAIOILIIMHUCS
MPEIOCTABICHUEM KPEIUTOB WU
¢buHancupoBanueM npoekrta. C TeM, 4ToObI
rapaHTHUPOBATH BO3BPAT 3a€MHBIX CPEJICTB,
CosmMmectHoe [Ipennpusitue MOXKET nepenarb
KPEAUTOPY WIH JTFOOOMY JTUILY U3 T€X, KTO
IIPEI0CTAaBUII TAKOBBIE 3A€MHBIE CPEACTBA WIIH
¢dbunaHcupoBanue, nmpaBo COBMECTHOTO
[IpeanpusTs Ha 10XO/IbI, TOIYYaEMBIE C €€
JeATEeIbHOCTH, BKIIIOUYAsl B 3TUX 1IEJISIX,
IPEAYCMOTPEHHYIO 3aKOHOJATENBCTBOM
nepeaaqy Jiro60oro 6aHKOBCKOTO cueTa. B Tom
ClIy4ae, €CJIM 3TO MO3BOJISIET
3aKOHO/ATENbCTBO, U €CJIM 3TO BHITEKAET U3
YCIIOBUHM TapaHTHH JIFOO0T0 KpeAUTa WK
yCIIOBUH (PMHAHCHPOBAHUS MPOCKTA
CosmectHoro [pennpusarusi, CoBMecTHOE
NPEANPUITHE MOXKET OJIYUUTh 3aKJIaTHYIO
WJIH 7K€ TIPOU3BECTH NMPENYCMOTPEHHYIO
3aKOHO/IATENIbCTBOM Iepeaady CBOEH

03 years. The Examination Board is
responsible to the Board of Management for its
activities. The Examination Board shall submit
to the Board of Management report on its
activities and its evaluation of the annual report
of the Joint Venture Company.

ARTICLE 24

Besides the legal capital, the joint venture may
mobilize capital for business operations by
means of loans or other credits. Subject to the
Laws of Vietnam and the approval of the State
Bank of Vietnam the Parties agree that the Joint
Venture shall if required by a lender establish a
Trustee Bank Account with the Bank of
Foreign Trade of Vietnam or with branches of
joint Vietnamese foreign banks or a branch of a
foreign bank in Vietnam or overseas to secure
the repayment of any loans. The conditions of
the Trustee Bank Account referred to above
will be subject to the terms of any agreement
between the Joint Venture and the foreign
banks, the Foreign Party or other institutions
providing the loan or project financing. In order
to guarantee security for any loan or project
financing, the Joint Venture may assign to the
relevant lender or provider of such loan or
project financing, the Joint Venture's right to
receive any income from its business
operations, including for this purpose, to effect
legal charge over any bank account of the Joint
Venture. If and when permissible under the
Laws of Vietnam and if required pursuant to
the terms of security for any loan or project
financing obtained for the benefit of the Joint
Venture, the Joint Venture may agree to
mortgage or effect such other permitted legal
charges over its property and assets in favor of
the relevant lender or provider of such loan or
other project financing.

13


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHANMNTUKA, KOHTPAKTbI, LEX MERCATORIA

COOCTBEHHOCTHU U aKTUBOB B MOJIb3Y KPEAUTOPA
WJIM JIALIA, IPEAOCTaBUBIIETO CPEICTBA JIJIst
(buHAHCUPOBAHUS JAHHOTO MPOEKTA.

CTATDBA 25

N3menenus B YcraB COBECTHOTO MPEANPHUATHS
MOT'yT GBITB BHECCHBI JIMIIIb €AUHOTJIACHBIM
peuenrieM CoBeTa YNpaBisioOmMX U C
onobpenust 'KKU.

CTATDA 26

Hacrosimuit Ycras CoBMECTHOTO IPEAIPUSITHS
BCTYIAET B MOJHYIO IOPUANYECKYIO CUITY B
nenb Boigaun 'KKU Peructparmonnoro
CeuperenbctBa B opme Jlnmensun Ha
NuBectumnumn.

CTATbBA 27

Hacrosiuit Vcras CoBMECTHOTO IPEAIPUSITHS
HOJIUCaH B ,4dcllia __ MecAna
20XX roga B IBYX 9K3eMIUIsIpax (00a mepsbie)
Ha BbETHAMCKOM S3BIKE U JBYX DK3EMILIIpaxX
(o0a mepBbIe) HA AaHTIIHIICKOM si3bIKe. O0e
BEPCUH UMEIOT PaBHYIO FOPHINYECKYIO CHITY.

BBETHAMCKA CTOPOHA

3APYBEXHAS CTOPOHA

ARTICLE 25

This Joint Venture Charter may be added
and/or amended with the unanimous decision

of the Board of Management and approval of
SCCI.

ARTICLE 26

This Joint Venture Charter shall take full effect
from the date of the issue by SCCI of the
Certificate of Registration of the Charter, in the
form of the Investment License.

ARTICLE 27

The Charter of the Joint Venture Company is
signed in , On 20XX in
02 originals in Vietnamese and 02 originals in
English. Both versions are of equal validity.

THE VIETNAMESE PARTY

THE FOREIGN PARTY

14
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